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Kepada/To:
Bapak Delmus Puneri salim, S.AB.,M.A.,RES.,P.hd
Rektor
lnstitut AEama lslam Negeri Manado
Manado, Sulawesi Utara

PT 6rd ride lpaso) Itr
Dengan Hormat,

Terima kasih telah memilih PT Garuda lndonesia (Persero) Tbk sebagai penerbangan pilihan
Bapak. Kami sangat senang dapat memberikan manfaat terbaik dalam bentuk kerja sama
korporat untuk perjalanan bisnis dan perjalanan pribadi lbu dengan rincian sebagaimana yang

terdapat dalam lampiran Surat Pengantar ini.
Thonk you for choosing PT Goruda lndonesio (Persero) Tbk os your preferred carrier. We are
pleosed to provide you with speciol corporate benefit for your business and personol trips with
the commerciol conditions set forth within the ottochment of this Cover Letter.

Jika Bapak/lbu membutuhkan informasi lebih lanjut, silahkan mengirim pesan Bapak/lbu
kepada muhammad.rahim@garuda-indonesia.com,
For further informotion, pleose send your inquiries to muhammad.rahim@taruda-
indonesia.com.

Kami berterima kasih atas kepercayaan Bapak/lbu kepada kami dan kami sangat menantikan
untuk menyambut Bapak/lbu pada penerbangan kami.

We thonk you for your trust in us ond we ore looking forword to welcoming you onboord
Gdrudo I ndonesio flights.

Hormat Kami/Sincerely,
PT PERSERO) Tbk
VP SU N PAPUA REGION
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Makassar, U April 2023
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Konfirmasi Keria Sama Corporote Privireqe PT Garuda lndonesia (Persero) Tbk - lnstitut
Asama lslam Neteri Manado - ("Surat Peneanta/')
Confirmotion of Corporote Pivileoe Cooperotion of PT Garudo lndonesid (Pe'9,erd Tbk -
lnstitut Aooma lsldm Neoeri Monodo - l"cover Lette/'l
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LETIIBAR PERSETUJUAN CORPIORATE PRIWLECE

('Lembar Persetujuan")

LETfER OF ACCEPTAIYCE CORPORA|E PRTWLEGE
('Lelter of A@ptane")

CoeoraE
@tNGte
tuWrate Prin:lege 2022
Cdryate Priilege 2022

Valid unt])k s€fnua penerbangan Ganida Indonesia rute domestil! intemasional
dan interline.

AMid o, et@y @ruda ltdoresiab Mb, inEnational and indine
fliqhb.
CAOlMUIN23
1 Januari 2023 sampai dengan 31 Desember 2024
ld January 2023 to 31" kenbr 2024

Rincian di atas dapat dilihat dalam syarat dan ketentuan dan lampirdn sebagaimana terlampir dahm Lembar
Persetujuan ini.
The afuren entided fuils wt b indu@ in the tems atd anditions and atbdment of this Letter of
Aeeptance.

Mohon diperhatikan bahwa deflgan menandatangani Lembar Persetujuan ini, Bapak setuju untuk mematuhi slardt
dan ketentuan umum @rryate privilqe beserta lampirannya.
Pleas be advid that by *niry this Lexer of A@bnce, )au arc ansdered b hate agrd to adhere b the
terms and @nditions of @tryBte priilege, includinq iE attdchmenE.
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PT Garuda l.donesh (Pe.sero) Ibk, sebuah perseroan terbatas yang
didi.ikan menurut hukum Republil lndonesia, berdomisili hukum di jalan
Kebon Sirih Nomor 45A. Jakarta Pusat, selanjutnya disebut dengan "Ga.uda";
dan

PT Gaiuda lndone5k (Persero) Tbk, a company under the laws oI Republic
lndonesia and havin8 its prancipal office at dijalan Kebon Sirih Number 46A,
Jakarfa Pusat hereina{te. refurred to as "Gan da"; and

lnstitut Agama lslam Negeri Manado, sebuah perusahaan yanS didirikan
menurut hukum lndon€3ia, berdomasili di lalan Manguni Raya Malenden8,
Xec. Tikala, Kota Manado, selaniutoya disebul dengan "ttartsEr".

listitut ASema Elam tacgeri Manado, a company under the laws of
lndone{ia and having its principal office at Jalan Manguni Rafa Malendeng,
Kec. Tikala, Kota Manado, hereinafter rererred to as "Part re/.

Garuda dan Partner secara sendiri sendiri disebut "Pihal" dan secara seaara
b.rsama-sema disPbut "hE Pihaf

Garuda and Partner individually referred to as'Party" and collectively
refurred to as the !Parti€5'.

Cover tetter, Approual lettet Terms and Conditions, and Attachments
constitute an integ6l and inseparable part ot each other, hereinafter
collectively refurred to as "Cofitract".

1.1

SYARAT DAN KETENTUAN UMUM
CORN'RA|E PRIV'IEGE

Syarat dan Ketentuan Um\tn Cotpotote Ptivileqe l"Syar.t dan lGtentuan
Unum") ini disetujuidan dipatuhi oleh dan antara:

lampran I Attadment:
langgal / hte:

Surat Pengantar, Lembar Peas€tuiuan, Sfarat dan f\etentuan Umum, dan
tampirah-lampiran merupakan satu kesatuan dan bagian feng tidak
terpisahkan satu sama lain, selanjutnya secara bersama-sama disebut
"xontrak".
Di dalam Xontrak ini, istilah-istilah ini akan memiliki arti seba8aima.a
diielaskan dalam bmpiran E Kodtrak ini.
Garuda alan menyediakan iasa angkutan udara baSi setiap p€rjalanan

dinas dan non-dinas Pegawai Partner beserta KeluarSa Pegawai Partner,
dan Pegawai Afiliasi Partner beserta Keluarga Pegawai Afiliasi Partnet
RelasiPrnnet se.ta Relasi Afiliasi Pa rrner ("Peflumpar€").

Garuda akan membedkan manfaat sesuai den8an Kontrak ina kepada
Penumpang untuk setiap pembelian tikel maskapai Garuda lndonesia
("Iiket") fang pembayarannya dilakukan oleh Pdrtner dan/atau Afiliasi
Partner unlul perjalanan dinas, atau Pegawai Fartner dan/atau Pegawai
Afiliasi Partner untuk perialanan non-dinas.
Penumpang wajib menuniukkan bukti sebagai PeSawai Pa.tner atau
Pegawai Afiliasi Partnet berupa identitas pegawai, krrtu keluarga atau
dokumen sah lain terkait bukti kekeluargaan {untuk Keluarga PeBa\ rai
Partner atau Xelua€a Pe8aurai Afiliasi Panner), surirt p€nSantar dari
Partner atau Afiliasi Partner (untuk Relasi Partner atau Relasi Afiliasi
Partner) atau bukti lain sesuai denSan ketentuan Garuda fang alan
berlahr dariwaktu le waktu.

TERMS AND CONDlnONS OF

CORPORATE PRIVII.EGE

All taxes arising from the Contrad shall be bome by ea.h Party in
accordance with the applicable tax rule and regulation.

This Terms and Conditions oI Corporate Privilege ("Tenns and Conditions") is

agreed and obeyed by and between:

ln this Cont.act, these expressions shall have the following meanings as

stated in Attachment E ofthis contrlcL
Geruda shall provide air transport services for every duty and leisure
trip of Partner's Employee with Partner's Employee Family, Partner's
Afliliate Employee wilh Partner's Affiliate Employee Family, Partne/s
Relation and Relation of Partner's Affiliation ("lbssengers").

Garuda shall give benefits as ltated in this Contract to Passenge6 for
every purches€ of Garuda lndonesia's ticket ("Iiclet") that has been
paid by Partner and/or Partnert Affiliate for business trip, or by
Partne.'s Employe€s and/or Employee of Fartner's Alfiliate for non-
businesstrip.
Pass€ngera thall be required to provide evidence as Partner's Employee
or Partner Affiliate Emplot/ee, in the form oI employee identity, tdmily
card or other legitimate documents related to f"miliai proof (for
Partner's Family or Partner's Affiliate Ernployee famity), a letter of
introduction from Partner or Partner Affiliate (for Panner Relation or
Panner Arfiliate Relation) or other evidence in accordance with the
provisions of Garuda which shallbecome effective lrom time to time,

Garuda shall Bive the bene{it a5 nated in Attachment A of this Contrad.

ln Ihe event that Purchase Target as stipulated on letter of Acceptance
cannot reached, Garuda wille\raluate the discountto the Partner.

2

3

2

44

6.

7.

6.

7.

8.

Garuda alan memberikan manhat ebaSaimana dis€butlan dalam
tampiran A Kontrak ini.
Dalam halTarBet Pembelanjaan sebagaimane disebutkan dalam tembar
Persetuiuan tidak ter(3pai, maka Garuda akan melalukan evaluasi atas
pemberian potongan harga kepada Panner
Garuda berhak melakukan e\raluasi penGpaian atas TarSet
Pembelanjaan Partner setiap 3 (tiga) bulan elama masa berlakunya
Xontrak ini. Dalam hal Partner tidak bisa menaapai target yang telah
disepakati oleh kedua belah Pihak sebagaimana dUelaslan dalam
t mpiran B, maka Garuda berhak menyesuaikan manfuat yan8 diberikan
kepada Partner sesuai ketentuan }ran8 berlaku di Garuda dari waktu ke

Semua pajak yang timbul akibat pelalsanaan Xontrak ini, akan

ditanggung dah/atau dibayar oleh masing-masing Pihak sesuai
ketentuan UndanS undang Perpajakan yang berlaku.
Pembelian Tiket dapat dilakukan diseluruh kantor dan saluran distribusi
Garuda, atau melaluiagen-agen perjalanan I,ATA/BSP fang ditunjuk oleh
Partner dan/etau Afiliasi Partner ("A€en l6ng Oitonjuf), sebagaimana
dis€butkan dalam tampiran O Kontrak ini. Service ree untuk Agen Yang

Ditunjuk ditanggung sepenuhnya oleh Panner dan/atau AfiliasiPartner
Para Pihak tadal diperkenankan untuk me Bgunalsn nama, logo,
identitas perusahaan, nama terdaftar, merek atau hak kekafaan
intelektual Pihak lainnya tanpa persetujuan tertulis terlebih dahulu dari
Pihak lainnya-

Masa berlalu Kont6k ini mengacu pada masa berlaku yang tertera pad,
Lembar Persetujuan. Kontrak dapat diakhiri oleh salah satu Pihal
sebelum berakhir jangka waktu dengan memberikan pemberitahuan

tenulis Pihak lainrrya tidak kurang dari 30 {ti8a pul'rh) hari lalender
sebelum waktu yang dikehendaki. Para Pihak den8an ini
mengesampingkan ketentuan Pasal 1266 Kitab Undang-Undang Hukum

Garuda has a right to ev-dluate the achievement oI the Purchase Target
every 3 {three} months during the Contract period. ln the event Partner
cinnot achieve purchasin8 tar8et which have been agleed by both
Parties as stated in Attachment B, then Garuda is entitled to adjust the
benefits to the term which prevailkom time to time.
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10. Ticket issuance can be executed at all Garuda's sales oIfices and sales
outlet, 6aruda's Corporate Online sales (COS), or via IATA/8SP travel
aSents appointed by Partner ("Appointed Agent"), as nated in
Attachment D of this Contract. Service fees for the Appointed AAent
shallbe borne by Partner and/or Partner's Affiliate.

11. Th€ Parties are not allowed to use the name, logo, corporate identitv,
registered name, trademark or other intelledual p.operty riShti of
other Partywithout the prior written consent ofthe other Farty.

12. The Validity of this Contract shall refer to the \ralidity as stipulated in
Cover Letter. This Contract can be terminated by either P.rty before the
date of expiration by Siving prior written notice to the other Party not
less than 30 (thirty) calendar days before the desired date. The Parties
hereby $/aive the provisions of Article 1266 of the Civil Code.
Pen8akhiran sebagaimana disebutkan dalam Kontrak ini, tidak

(

8.
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Perdata. PenSakhiran seba8aimana disebutkan dalam Kontrak ini, tidak
membebar,€n ma5in8-masing Pihak dari ke\.rdjiban atau tang8ung

iawab \ranS timbulsebelum tan8gal pen8akhiran Kontral ini.
Para Pihak dengan ini menyatakan dan menjamin, (a) masing-masin8
Pihak adalah badan hukum/ badan usaha y.ng didiri&an berdasarkan
hukum yang berlaku, (b) semua tindakan trdng diambil dan yang

diperlukan sesuai dentan letentuan yang tercantum dalam anggaran
dasarf sulat izin ]ranS berlaku, (c) pihak fang melakukan
penandatanganan adalah oran8 yang berhak untuk bertindak atas nama
masin8-masin8 Pihak, {d) tidal akan mengalihkan Xontrak kepada pihak
keti8a baik 5€bagian maupun s€luruhnya, (e) Partner menjamin bahwa
Afiliasi Partner adalah suatu perusahaan atau badan yang baik secara
,angsunS maupun tidak lanssunB menSendalikan atau dikendalikan oleh
atau berada di bawah pen8endalian yang sama dengan Partner ("Afilia6i
Partner"). Dalam hal ini "pengendalian" memiliki makna kekuasaan

untuk memilih atau menunruk mayoritas ang8ota direksi (atau badan
hukum tran8 menjalanken fun8si serupa) dari Pihak tersebrrt, baik
melalui lepemililan saham denSan hak suara, perFnjian atau den8an
cara lain.
Dalam halterdapat salah satu Afiliasi Partner\rang melanegar ketentuan
Kontrak ini, mala Garuda dan Partner alan melakukan eya,uasi atas
pelaksanaan Xontrak ini dan membuat perubahan alas Xontaak ini
denBan menShapus Afilaasi Panner yrng melanggar ketentuan Kontrak
ini dari daftar Afiliasi Pa.tner sebaSaimana fang terdapat dalam
Larnpiran C Kontrak ini.
Kontrak ini diatur sesuai denSan hukum lran8 berlaku di lndonesia.
Pers€lisihan apa pun fanS timbul atau sehubungan dengan bntrak ini
akan diselesaikan sec?ra musyawarah dan mufukat, dan apabila sampai
den8an 30 (ti8a puluh) hari lalender setelah musfawarah tidal tercapai
penyelesaian pers€lisihan, maka Para Pihak sepakat untuk
merryelesaikan peEelisihan di Pengadilan Ne8eri Jakarra Pusat,
lndohesia.
Apabila teriadi keadaan kahar, faitu keadaan fang se€ara wajar tidal
dapat dihindari karena berada diluar kemampuan salah satu atau Para

Pihak, sehinSSa salah satu Pihak atau Para Pihak tidak dapat
melakanakan hak dan kewajibannfd, maka salah satu Pihak atau Para

Pihak tidak dapat dipertanSgunSjaweblan atas segala sesuatu akibat
yang timbul karena suatu keadaan yang dianggap keadaan kahar Pihak
yang men8alami keadaan kahar harus memberitahukan searra resmi
dan tenulis kepada Pihak lainnfa selambat-lambat Va 7 X 24 jall],

terhitunS seial terjadinfa keadaan kahar Apabila s€jak diteimanfa
pemberitahuan dan tidak ada tangSapan, mak keadaan lahar tersebut
dianggap telah disetujui.
Masin8 masin8 Pihak waiib menia8a kerahasiaan isi dan k€tentuan
dalam xontral ini dan s€luruh intormasi atau data, baik se@ra

elektronik, atau tertulis yang diterima dari Pihak lainnya, dan tidak akah

memberikan haltersebut kepada pihak keti8a tanpa pemberitahuan dan
p€rsetujuan tertulis terhbih dahulu dari Pihak laannya. Ketentuan
berdasarkan poin initidak berlaku terhadap informasi sebagai be.ikut:
a. yanS pada raktu terFdinya pengungkapan rinS

dis€but,€n terseblt, telah diketahui umum atau yang akhirnya
diketahui umlrm bukan karena keselahan Pihak yang menerima
ln{ormasi Rahasia ("Plhak Fenerima lnio.masi"};

b- yang telah diketahli oleh Pihak Penerima
lnformasi pada tanSgal pengungkapan tecebut dan pada saat
terjadi pelangSa€n atas kerahasiaan tersebut dan tidak diperoleh
dari Pihak yang memberikan In{ormasi Rahasia ("Pihak Pemberi
lnformasi");

c. yang telah diketahui oleh Pihak Penerima
lnformasi pada tanSgal penSunSkapan tersebut dan Pihak ketiga
tidak memperoleh informasi teGebut dari Pihal Pemberi
lnformasi;

d. disraratlan oleh perrturan perundang-undangin
yang berlaku atau pengadilan atau Pihak ydng memperoleh
kewenangan atau lnstitusi Pemerimah.

(etentun dalam poin ini akan tetap berlaku setelah penSakhiran

dan/atau habisnfa masa b€rlaku xontrak ini. Partner menjamin bahwa
Afiliasi Pa.tner tunduk pada ketentuan kerahasraan tebaSaimana
disebutkan sebelumnfa. PelangSaran oleh salah satu Pihak atas

ketentuan ini akan memberikan Pihak lainnya hak untuk menFkhiri
Kontrak ini.

memb€baskan masing-.ha5ing Pihak dari kewajiban atau tan8SunS
jawab fangtimbul seb€lum tanggal pengakhirdn (ontrak ini.

13.
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15.

16.
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ljl. The Parties hereby represent and warant, (a) e3ch Party is a le8al

entity/ business entity incorpordted under the applicable lawS (b) all
actions taken and necessary in accodance with the provisions

contained in the \ralid Arti.les o, Association/ business p€rmit, (c) the
Parties siSned is the person entitled to act on behalf of each Farty, (d)
shallnot tr.nsferthe contract to third Partyeither in part or as a whole,
(e) Partner warrants that Panner's Affiliate is an entity which diredly o.
indirectly controlt is controlled by or is under common control with
Partner ("Parlne/s Alfiliate"). In this matter "control" means the
ability, to vote or address most of the board of director (or legal entity
that perform the similar function), by means of ownership with its
votinS ri8ht, agreement or othenvise.

14. ln the event one of Pdrtne/s Alhliates breaches any provision of this
Contract, then Garuda and Panner shall eyaluate the implementation
of this Contract and make amendment to this Contract by delete such
Parmer's affiliate Irom the liit of Partnert Affiliates ar sbted in
Attachment C oI this Contract.

15. This Contr.ct is governed in accordarce with appli.able law in
lndonesia. Anydispute arising out ofor in connection whh this Contract
shall be resolved by consensus, and if up to 30 (thirty) c2lendar days
after deliberation dispute seftlement is not reached, lhe Parties aSree
to settle dispute in the District Coun of Central lakarta, lndoneaia.

16. ln the eveot oI force mareure, i,e. circumstances which reasonably
.annot be avoided because it is beyond the ability of one or more of
the Parties, so that one Party or the Fa.ties cannot exercise the ri8hts
and obligations, then e-rther Pdrty or Farties cannot be accounted Ior
over everythinS consequences arising because of a lorce majeure
carcumstances are considered. Party experaencing force majeure shall
notify formally and in writing to the other Party no later than 7 X 24
hou6 rrom the occurence of force majeure. lf the receipt of the notice
and there is no respons€, then d|e force majeure is deemed to have

been approved.

17. €ach Party shall keep confidential the terms and conditions of this
Contract and all i formation or data, either electronic, or written,
received from the otfier Party, and will not disclose any of the same to
any third party withorrt prior written consent ot the other Party.
Provisions underthis point shall not prera for information:

b.

d.

which by the time of oc.u.ring such refurred disalosure, hat
become a public knowledge or which finally become a public

knowledge not upon the lault oI a Party that receives
Confidentiel lnlormation (-Rcceiytng Party")i
which has been known by the Receiving Party on the date of
such disclosure and upon violation of such confidentiality and
not b€ing obtained from the Party whiah disclosed the
Confidential lnformation ("Disclo6inS Paity");
which has been known by the Receiving Party on the date o,
such disclosure and lhird Party does not obtain for such

information from the Disclosing Party;
Being required by the prev'eiling law or by the Court or by
authoriled PartyorGovernmental lnstitution.

roa No. R.a. ,(nc/rm7/r9

The provisions contained in this point 5hall survive the termination
and/or erpiration o{ thi5 Contract. Partner hereby warrants that
Pannert Affiliate shall comply with the confidentiality terms as stated

herein. Violation by one of the Parties to these provisions would Biw
the other Party the riSht to terminate this Contrad.
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18. Masing masanS Pihak {rajib mematuhi s€luruh l"etentuan hukum dan
peraturan yang berlaku krpada masin8-masing Pihak terkait dengan
perlindungan data-data pribadiyang diberikan di dalam Kontrek ini dan
dalam pelakanaannya, termasuk namun tidak terbatas kepada hukum
dan p€raturan perundang-undantan fang berlaku da lndonesia dan
Peraturan Una Eropa l{omor 679/2076 le tanB Peraturan Umum
Perlindungan Oata (The Generdl Doto Prctedion Regulotion ata!
"GDPfi') s€jauh mana ketentuan terebut juga diatur di dalam
peraturan perundang-undangan tertait perlindunean data pribadi di
lndonesia, yatu terbatas kepada:
a. kewajiban untuk mernastikan data pribadidalam Kontral ini dapat

dikelola dengan aman dan dijaga kerahasiannya dengan suatu
pen8aturan kemanan l/enS f3iar untuk melindungi data pribadi;

b. kewajiban untuk memastiken p€og8unaan data pribadi fang ada

dalarn Kontrak ini hanfd untuk kepentingan seba8aimana
dimaksud Xontrak ini dibuat dan hanya dapat dipergunakan oleh
Para Pihak di Kontrak ini saia;

c. kewajiban untuk mengolah data pribadi dalam Kontrak ini dengan
prinsip pengolahan data yang baik dengan tunduk kepada asas

hukum;
d. kewajiban untuk mendapatkan pers€tujuan terlebih dahulu dari

pemilik data pribadi terhadap suatu data pribadi yang ada di
dalam Kontrek ini apabila akan dipergunaken unluk tujuan lain
diluar daripeda objek dan maksud dibuatnfa Kontrak ini;

e. kewajiban melaporkan kepada Pihak lainnya apabila daketahui

telah terjadi kebocordn dan/atau dugaan penyalahSunaan atas
data p.ibadirang terdapat didalam Kontr.k ini.

Masing-masin8 Pihak wajib dan bersedia untuk menghapus atau
memusnahkan seaara aman seluruh data pribadi yang ierdapat dan
disimpan dalam databasenya gelama jangka waktu Kontrak ini, dalam
waktu 2x24 jam apabila diminta oleh pemilik data pribadi. Masing
masing Pihak alan berusaha semakimal mun8kin untuk melaporkan
kepada Pihak lainnya dalam waktu paling lambat 72 {tujuh puluh dua}
jam s€jak diketahui teriadi pelang8aran penggunaan data p.ibadi yan8

terdapat dalam l(ontrak ini yahg bersifat melawan hukum atau
penggunaan data Pribadi diluar daripada persetuiuan pemilik data

Pribadi.
Dalam hal ketentuan poin ihitidak dilakukan danlatau tidak diindahkan
oleh salah satu Pihak, maka Pihak lainnya wajib dilepaskan/dibebask n
dari 5e8ala tanSSun8 jawab atas akibat yang timbul, termasuk
dibebaskah dari setiap tuntulan 5erta Sugatan ganti kerugian dalam
bentuk apapun yang mungkin diajulan terhadap Pihal lainnya ohh
pemilik data pribadi atas pelanSSaran penggunaan data pribadi fang
melawan hukum dan bertentangan dengan peraturan perundang-

undangan \rdng berlaku.
19. Kontrak ini dibuat dalam versi Bahasa lndonesia dan lnggris. Apabila

terdapat perbedaan p€ngertian dalam pengartian dan penafsiran. maka
pengertian dalam Bahasa lnggris yang berlaku.

20. Partner etuju untul menja8a danlalau memastilen agar tirak terjadi
penyalahgunaan Tilet oleh Peeaurai Pennet Relasi Partner, Pegawai

Afiliasi Partner, Relasi Afiliasi Partner, maupun Agen YanB Dhunjuk oleh
Partner dan/atau Afiliasi Partner

21. Partner setuju untuk mensosialisesikan benefit fanS dadapat dari
Kontrek ini kepada seluruh Pe€asai Pannerdan PegawaiAfiliasi Partne.

22. Halhal lain y.n8 mungkin timbul dan belum tercakup serta p€rubahan

dalam Kontra* akan disepakati kemudian secara tenulis dan
ditandatangani oleh wakilfdng sah dari masing-masin8 Pihal serta akan

dianggap sebaSai bagian yang menSikat dan tidak te.pisahkan dari
Kontrak ini.

18. Each Party shall comply with all applicable laws and reSulations with
regard to the protection of personal data provided in this Contrad and
in its impiementation, including but not limited to the laws and
regulations pre\railinS in lndonesia or lhe Elropean Union Re8ulations
Number 679/2016 regarding The General Data Protection Regulation or
"GDPR") the extent to which the provisions are also re8ulated in the
laws and regulations relating to the protection of personal data in
lndonesia, which is lamited to:

the obligation to ensure the personal data herein can be managed
safuly and to be kept confidential with a reasonable security
arangement to protect such personaldata;
the obligation to assure the utilization of personal data herein
solely for the purpose as stipulated in thi5 Contract and (an only
be used bythe Parties in this Contracu

b

c.

d

the obligation to process personal data herein in compliance with
a good principle of law;

the obligation to obtain prior consent from other Party and/or the
owner of the personal data if such personal data will be used
outside thQ purpose o, this contract;

the obligatiofi to inform the other Party in the event oI a leak
and/or an alleged misuse of the p€rsonaldata herein.

Each Party shall and is willin8 to erase and destaoy in a sale manner all
personal data in its database durioS the perbd of this contract, if
required by the owner of personal data, or within 2x24hoors following
the expiry oI this Contrdct, unless both Farties agree to extent this
Contrad for certain period of time and/or both Parties a8ree to e€se
and destroy the personal data in a later date. Each Party shall and is

willing to inform the other Party within 72 (seventy two) hou6 following
the occurrence of an unlewful violation of the use ofth€ personal data in

thi5 Contmct or the use of personal data withoul consent or permission

ofthe other Party and/orthe owoer of5uch personaldata.
ln the event the provisions of this Article are not performed by one ot
the Party, the other Party shall be indemnilied and be held harmless
from and against any and all liabilities which may oc.ur/ including from
claims and demands in all manneas that may be made aSaintt the other
Party, by any party, a.isinS from the unlawful use of the personal data in
violation ofthe pre!_ailina laws and regulations.

19. This Contrect is made in Baha$ lndoneJia and English. ln the event of
dilferences in meaning and interpretation, then English version shall
prevail-

20. Partner aSaee to maintain and/or aScertain to ,void the ficket
manipulation by Panner's Employee, Panner's Relation, Partner's
Affiliate Employee, Partner's Afriliate Relation, and Appointed A8ent
which appoint€d by Partne. and / or Partner'sAffiliate.

21. Partner agree to socialize the benefits derived from this Contract to all
Partner's Employee and Partoer's Afliliate Employee.

22. Other matters which may arise and which are not covered as well as

changes by thi5 Contract shall be further agreed in writing and signed by
authoaized si8nor ol each Party and shall be considered as an integral
and bindin8 part ofthis Contrad-

roc trr. Rr,. xrrc/rm7n9



lamdtan I Attadmenti
-fatugal I hte I

LAMPIRAII A I ATTACHME NT A
SXEMA CORPORATE PRIVILEGE I CORPORATE PRIVILEGE SCHEME

1. (ode Korporat danTqncode I Coryo,ote Code ond loutcode
Partner terdaftar di Garuda dengan kode MUl dan dapat menggunakan tourcode CAolMUlil23
Poftnet is registe.ed in Gorudo with corporote code MU|N ond eligible to use toutcode CAOTMUTN23

2.1,1 Untuk Periode 0l ranuari 2022 - 31 Desember 2022 I Fot Peiod

DOMESTIC

INTERNATIONAT (EXLD MEA}

MEA

INTERLINE

DOMESTIC

INTERNATIONAL {EXLD MEA}

MEA

INTERIINE

000000000000
20 20 20 20 20 20 20 20 18 18 16 13

- 10 10 10 5 20 18 18 16 13

20 20 20 20 20 20 20 20 18 18 16 13

2022 - i7 December 2022 :

2023 - 37 Decernber 2024 |

0
16

16

000
555
55s
555

2.1.2 Untuk Periode 01Januari2023 - 31 Oese.nbet 2024l For Pedod oJOl

00000
20 20 20 20 20

-10 10

20 20 20 20 20

0

0

0

0

0

5

5

5

0

20

20

20

00
18 18

18 18

18 18

0

13

* Diskon di rute internasbnal dan MEA berhku pada .ute inbound/ outbound 80 dgmestk dan internasbnal.
Discounts on lntenotionol & MEA routes orc volid fot inbound/outbound route frcm domestic ond intemotioool gO.

*Diskon rute interline hanya berlaku untuk perianiian dengan rnaskapai berikut :

Discounts on interline routes ore only volid t^tith these following oirline portners:
1. XtM
2. Air Frence

3. Air Europe

4, All Nippon Airways
5. Japan Airlines
6. Qantas
7. Virgin Australia
8. Jetstar

Selain dari yang tersebut diatat maka tidak berlaku diskon untuk rute interline.
Other thon those oirline panners obove do not get interline ditcounts.

2.2 Syarat dalt ketentsan Manfaat Dirko^ I lerm cnd Coodition ol Discout t ka$rt I
a. Diskon korporat berlaku untuk harga RSP (Recommended Selling Price,)yang ditetapkan oleh Garuda dan tidak b€rlaku untuk

pajak dan atau biaya-biaya lainya.

Coryorotes' discount is volid lor RSP (Reco.nmended Selling P ce) lorcs thot delined by Gorudo ond not opplicoble

fot toxes ond ot otry other fees.
b. Diskon korporat berlaku untuk pembelanjaan tiket pada masa berlaku. Kontrak ini dan dapat digunakan untuk jadwal terbang

paling lama 3 {tiga) bulan setelah Kontrak ini berakhir.
Corporote's discount is volid lor tickets putchosed ot the petiod of Contrcct ond con be used fot flight schedule ot most j
months olter the end wlidity of the Controct.

c- Diskon korporat hanya berlaku untuk penumpang dewasa- Diskon untuk anak dan bayi mengikuti ketentuan umum Garuda.
Cotporote's discount is volid to odult only. Discount for child ond infont hove to follow generol rules lrom Gorudo

d. Diskon korporat hanya berlaku untuk tiket yang diterbitkan oleh Garuda dan diterbangkan oleh Garuda.

Coryorote's discount is wlid lor ticket issued by Gorudo ond flights opercte by 6orudo.
e. Dislon korporat tidak dapat dikombinasikan dengan diskon lainnya.

Corporote's discount is not combinoble with ony othet discount.
f Diskoo korporat berlaku untuk pembukuan grup yang menggunakan harga pada tabel diatas

coryorote's discount is valid fot group booking thot using lores from toble dhove.

(
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2. Skema Manfaat I Benelit Scheme
2.1 HarEa Ko.porasi I btpototc Forc

Diskon diberikan untuk kelas-kelas pada rute-rute sesuaitabel berikut:
Discounts arc opplied to subclosses on rcutes in following toble:

l
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3. Mantaat FleribilltasTikel I Flexibility geneft
3.1 Penalty Rute Oomestik periode 01 .lanuari 2022 - 31 Derember 2022

01 2022 - i1 Decernbet 2022

PlAlc/olt/
B/MIK/N

F

P/J/c

AlDll

B/M
K/N

afiNls/HlL

Free

Free

Disc 50Y. from
General

Passenger

Disc 50% f.om
General

Passeng€r

Disc 50% from
General

Pas5enger

5%

to%
5%

70%

15%

20%

Disc 5096 from
General

Passenger

Disc 50% f.om
Genera!

Passenger

Disc 50% from
General

Passenger

Fre€

Free

Free

Free

Free

10%

10v"

t5%
L5%

rDR 1,500,m0

sGD 65

MYR 1OO

TH81000

H(D 390

cNY 330

cNY 550

Faee

Disc 50% from
General

Passenger

Disc 50% from
General

Passenger

Disc 50% from
General

Passenger

Disc 50% from
General

Passenger

Disc 50% from
General

Passenger

Disc 50% from
General

Passenger

Disc 50% from
General

Passenger

Oisc 50% from
General

Passenger

5%

t5%

70v.

tw.
75%

to%
20%

25%

30y"

5%

3.2 Penalty Rute Domestik periode 01 Januari 2023 - 31 Oesembet 2024
Domestic Route o1 2023 - 37 December 2024

alf/vls/Hl
L

3.3 Penalty Rute lnternasional & lnterlin€ periode 01 Januari 2022 - 31 D8emb€r 2022
lntemotionol & lnterline Route Penolty pefiod 01 2022 - 31 Decembet 2022

Disc 50Yo from
General

Passenger

orisin rD tlPlN cloltrylBlulKlNlAfiN
orisin srN FlPlNJlcloltNlBlWKlNlAfiN

orisin KUL FlPlNtlcloltlylBlMlxltlJlo.fiN

o.isin 8KK FlPlNJlclDAlYlElMlxlNlOfiN

origin HKG F|P|NUCID\N|E(MIKINIAIN

origin cAN FlplN)lcloltrylBlMl(lNlafiN
orisin other FlPlNUclDltNlslMlVNlOfiN
than CAN

origin rapan FlPlN cloltNlBlulKlN,la/f N
orisin (R FlPlNtlcloAlVBlWKlNlofiN

orisin swP FlPlNtlclDltl\lBlwKlN/a^/v
Origin AMS FlPhlC

orisin AMs NDltNlBlMlKlNlAfiN

Other lnternational routes and RBD

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

rDR 1,000,m0

SGD 35

MYR 1OO

TH8 755

HKD 390

cNY 490

cNY 490

rDR 2,000,000

sGD 1M

MYR 305

THB 2260

HKD 780

cNY 65{)

cNY 980

JPY 1q)00 JPY 10600

KRW 27700 KRW 27700

AUD 130 AUO 95

EUR 65 Free

EUR 65 EUR 65

Refer to General Rules

IPY 37100

KRW 55400

AUD 195

EUR 85

EUR 85

24 HOURS

BfFORE

DEPARruR€

<4 llo{.rRs
BEFORE

DIPARruRT

24 I{OURS

BEFORE

DEPARTURE

<4 HOURs

BET{,RE

D€PARTURE

CHANGES

RBD
AFIER fUGHTAFTER FI.IGHT

REFUND

Bsfore
Fh

Clflrgas

[- 
^n* 

r*

Re{und
Routes RBD

B€fore Flt

I( trb Rd rrc/1m7/19

Domestic Route
CHAN6ES

BEFORE . AFIER I EEFORE

FETUfuD

L

Atter Flt

i



la.I],dtan / Attadlment'.
fanggal I Date I

3.4 Penalty Rute lntemasional & lnterline periode 01 ,anuari 2023 - 31 Desember 2024
lnteroationol & lnterline Route Penolty lot perbd 07lonuory 2023 - 31 Decernbt 2024

Potongan Diskon 50% dari Penalty pada General Passenger
Discount oI 50% from Penolty of Generol Possenget

3.5 Ketentuan Pemlty I haolty Rules

i. Berlaku untuk tiket dengan tourcode corporate.
Volid for tidet with cotporote tourcode.

ii. BerlakuuntukruteDomestik,lnternasionaldanlnterline
Volid fot DonEnic, lnternotio,tol, ond loterline rout6.

iii. Penalty dihitung pada saat penumpang corporate melakukan transaki baik perubahan jadwal penerbangan maupun
rerund tiket corporate.
Peoow cokuloted bosed qt tronsocti@ tine, fq both ticket d@nqcs ond refund.

iv. Ketentuan tambahan untuk penatty pada rute Domestik:
Free change fee untuk upgrade before flight dengan ketentuan :

a. Xelas Ekonomi ke Kelas Sisnis atau First Class

b. Xelas Bisnis ke First Class

Mditional benefit for Fnolty ot domestic routes:

Free chonge fee fot upgrcde b$ore flight with condition :

o. Econonry ctost to businas closs or first closs

b. Business closs to first closs

4. Manfaat Lainrya I @rret Bendits
4., Dedicated Check ln Counter pada airpofttertenlu / Dedicoted Check ln Counter in specific oirpofts
4.2 Prio.ity Waitlist
4,3 Free Chonqe Nome/ Chonge Pdssenger Policy

5. Rute ll taomor Penelbngan I Rou,E & Fligtrt Numb.'r
5.1 Berlaku untuk semua rute penerbangan Garuda lndonesia

Volid for oll Gorudo lndonesio flight routes.
5.2 Berlaku untuk semua p€nerbangan yang dioperasikan oleh Garuda lndonesia

Volid fot ollflights opercted by Gotudo Indonesio
5.3 Rute dan penerbangan interline dapat dilakukan secara autopricing di system reservasi untuk corporate di region Domestik

Routes ond interline fliqhts con be done by outopticing in the rcsetvotion tystem fot corporctes in the Domestic region

(
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I.,'MPIRANAIAITACHMEffTB
DAFTAR AFILIASI / T'ST OF AFF'UANON

No. Nama Korporat /
Corporote Nome

Alarnat I Address Kontak I Contoct

Dalam hal terjadi perubahan Afiliasi Partner, maka Partner berkewajiban untuk memberitahukan Garuda untuk disepakati kemudian

secara tertulis dan ditandatangani oleh wakil yang sah dari masing-masing Pihak serta akan dianggap sebagai bagian yang mengikat dan

tidak terpisahkan dari Kontrak ini.

ln cose any chonges oI the Poftner's Afliliate, then Poftner sholl notify Gorudo to fwthet ogreed in w ting ond siqned by duthorized siqnor
of eoch Potty ond sholl be considercd os on integrul ond bindinq port of this ConttocT.

rm b a.r. xTrcnfi!7/r9
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lamdan I Atbdtnent:
fanggal I Date :

taMtPtRAj|t c I ATTACHMEN| C

DAFTAR AGEN YANG DfiUNIUK I UST OF APPOINTED AGENI

No. Nama Agent
Petialanan I Trovel
Agent Nome

Nama GDS /
GDS Nqme

Nomor IATA /
|ATA Number

PCC / OtD Accoutrt
cde /
Pricirq Cde

Alarnat I Address

Dalam hal terjadi perubahan Agen Yang Ditunjuk, maka Partner berkewajiban untuk memberitahukan Garuda selambat-lambatnya 14
(empat b€las) hara kalender sebelum tanggal efektif penunjukan age. baru sebagai Agen yang ditunjuk, untuk dis€pakati kemudian secara
tertulls dan ditandatangani oleh wakil yang sah dari masing-masing Pihak serta akan dianggap sebagai bagian yang mengikat dan tidak
terpisahkan dari Kontrak ini.

h cose of ony chonges of the Appointed Aqents, then Poftnet sholl notify Gorudo in writing in less thon 14 (Joufteen) colendor doys b4ore
the elfective dote ol oppointment of the new ogents os Appointed Agents, to fwthet ogrced in enitinq ond signed by outhorized signot of
eoch Porty ond sholl be considered os oo integrul ond binding port of this Contruct.

roc lII Rd xrG/10@7/19
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IAM.PIRA}I O I ATTACHMENT D

oEFtNtst I DEFTN'T'ON

Term Definition
AfiliasiPartner
Portnet's Alfiliote

suatu perusahaan atau badan yang bail secara langsung maupun tidak langsunt
mengendalikan atau dikendalikan oleh atau berdda dibawah penSendalian yang sama
dengan suatu Pihak. Dalam hal ini "pengendalian" memiliki makna kekuasaan untuk
memilih atau menunjuk mayo.itas anggota direksi (atau badan hukum yang

menjalankan fungsi serupa) dari Pihak tersebut, baik melalui kepemilikan saham
dengan hak suara, perjanjian atau dengan cara lain. Afiliasi Partner tersebut
sebagaimana di uraikan dalam Lampiran B (ontrak ini.
Any entity which dircctly ot indiredly controls, is controlled by or is under cohhon
contrcl with the rclevont Porty. ln this mottet "contrcl" meons the obility, to vote or
oddress most of the bootd oI director (ot legol entity thot pedorm the similor function),
by meoos ol owneBhip with iB voting right, controd or olhetwise. The detoils of
Poftner's Alfiliote os oftoched in Attochment B of this Contruct.

Ag€n Yang Ditunjuk
Appointed Aqent

Agen-agen BSP (Bank Settlement Ploh)yanr ditunjuk oleh Partner, untuk melakukan
reseryasi penerbangan dan penyediaan tiket penerbangan Garuda lndonesia bagi
penumpang. Agen tersebut sebagaimana di uraikan dalam Lampiran C Kontrak inr.

Quolified BSP (gonk Settlement Plon) ogen6 assigned by Poftnet to moke llight
reseNotion ond to provide tickets ol Gorudo lodonesio flight lot possengets. The

detoils ogents os oaoched in Atlgchnent C of this Controct.
(ontrak

Conttoct

(ontrak ini termasuk perubahan-perubahan, lampiran-lampirdn, penambahan-
p€nambahan, perpanjangan-perpaniangan, dan/atau pembaharuan daripadanya.
This Controct ond ony omendment(s), ottochment(s), supplement(s), extension(s),
ond /or renewol(s) thereto/thereof.

Pegawai Paatner

Portner's Employee
S€luruh pegawai Partner.

All employees of the Paftner.

RelasiPartner
Poftnet Relotion

Relasi Partner yang pembayaran tiketnya dilakukan oleh Panner dalam rangka
perjalanan dinas.
Poftoer\ relotioos to whotll the Partner is poying fo4 on the occosion of their business.

Pegawai Afiliasi Partner
Po ft n er's Allil iote E m ploy ee

S€luruh pegawai Afiliasi Partner.
All employees ol the Poftne/s A[filiate

Relasi Afiliasi Partner
Relotion of Poftner's Affiliotion

Relasi Afiliasi Partner yang pembayaran tiketnya dilakukan oleh Afiliasi Partner dalam
rangka perialanan dinas.
Relotion ol Pott er's Mliotion to whom the Poftner's Affiliotion is poying fo| on the
occosion ol their business.

Keluarga Pegawai Partner
Partner's Employee Family

Suami/ istri dan 3ltiga) orang anak dari Pegawai Partner
Husbond/ wife ond 3 (three)childrcn of Poftne/s Employee

Keluarga Afiliasi Partner
Partner's Affiliate Employee Family

Suami/ istri dan 3 {tiga)orang anak dari Pegawai Afiliasi Partner
Husbond/ wile ond i (three) children ol Poftner's Afliliote Employee

IATA

IATA

Asosiasi Transportasi Udara lnternasional, adalah asosiasi perdagangan dari
penerbangan dunia.
The lntemotionol Air Tronspott Associotion, is o trode dssociotion of the world's
oidines.

COS (Corporate Online Sales)

COS (Cotporute Online Sdles)

Fasilitas untuk Corporate melakukan pembelian tiket melalui portal online
Focility for Corpgrote to buy o ticket thru the online poftol.

RSP {Recommended Selling Price)

RsP (Recommended Selling Price)
Standar harga fang ditetapkan Garuda untuk penjualan disemua lokasi penjualan

Garuda.
Gotudo stondotd pdce set lot the sole ot oll Gorudo's poiot of soles.

Lampiran (-lampiran)
Attochment (s)

Segala lampiran dari (ontrak ini.
Any ottochment to the Controct.

Tourcode
Tourcode

(ode khusus untuk identifikasi Partner yang ditempatkan pada tiket penerbangan
maskapaiGaruda
Specific code to identify the Portner which locoted in the ticket of Goruda's flights,

ma r'rd Fd. xrlc/rm7/19

Untuk keperluan (ontrak ini maka definasi dibar.rdh ini akan berlaku:
Fot the purposes of this Controct the following definitions will opply:

L


